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Resolucija Evropskega parlamenta o sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med EU 
in Irakom
(2012/2850(RSP))

Evropski parlament,

– ob upoštevanju člena 110(2) Poslovnika,

A. ker je Republika Irak od leta 2005 trikrat izvedla večstrankarske volitve, z referendumom 
sprejela ustavo, ustvarila podlago za zvezno državo in odločno začela proces oblikovanja 
demokratičnih ustanov, obnove in normalizacije,

B. ker so 21. decembra 2010 vse iraške politične sile dosegle sporazum o oblikovanju vlade 
narodne enotnosti, s tem pa izpolnile pričakovanja iraških državljanov, izražena na 
volitvah 7. marca 2010,

C. ker bodo leta 2013 predvidoma potekale lokalne volitve, leta 2014 pa parlamentarne 
volitve,

D. ker je v Iraku leta 2003 živelo 800.000 kristjanov (Kaldejcev, sirskih kristjanov in drugih 
krščanskih manjšin), ki so predstavljali tradicionalno avtohtono prebivalstvo, in ker so 
danes ti državljani Iraka tarča pregonov in izgonov; ker je več sto tisoč kristjanov 
pobegnilo pred nasiljem, kateremu so še vedno izpostavljeni, in bodisi zapustilo svojo 
domovino bodisi se razselilo znotraj njenih meja,

E. ker so se zaradi krize v Siriji proti Iraku napotili novi obsežni valovi beguncev in 
povratnikov, ki se sedaj soočajo s precejšnjo osebno in gospodarsko negotovostjo in 
razmerami visoke ranljivosti v Iraku,

F. ker je pomembno zagotoviti potrebna sredstva, da bo delegacija EU v Bagdadu lahko 
nemoteno delovala in ponujala pomembno pomoč iraškim oblastem pri procesu obnove, 
stabilizacije in normalizacije,

G. ker je Irak sicer uspel ponovno zagnati svojo naftno industrijo, ki sedaj deluje s skoraj 
polno močjo, a ima država težave pri zagotavljanju osnovnih storitev, vključno z redno 
oskrbo z električno energijo poleti, čisto vodo in dostojno zdravstveno nego; ker bodo pri 
izkoriščanju iraških naftnih virov nujni tehnična pomoč, uvedba načel pravne države in 
polno spoštovanje mednarodnih standardov pri pogodbah in javnih naročilih, da bo 
mogoče spodbujati proces socialnega vključevanja in blaginje; ker bi moral ostati boj 
proti korupciji osrednji cilj iraških oblasti;

1. pozdravlja zaključek pogajanj o sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med EU in 
Republiko Irak, ki je ustvaril prve pogodbene odnose med stranema; je zadovoljen, da 
sporazum o partnerstvu in sodelovanju vzpostavlja svet za sodelovanje, odbor za 
sodelovanje in parlamentarni odbor za sodelovanje, ter pričakuje, da bodo ti forumi dali 
nov zagon političnemu udejstvovanju Unije v Iraku na najvišji ravni, in sicer v obliki 
rednih pogovorov z iraškimi oblastmi na najvišji ravni;
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2. pozdravlja klavzulo v sporazumu o partnerstvu in sodelovanju, ki se nanaša na 
sodelovanje med EU in Irakom pri pristopu Iraka k Rimskemu statutu Mednarodnega 
kazenskega sodišča; poudarja, da je pri pristopu Iraka k temu statutu in pri začetku 
izvajanja mednarodnih standardov in instrumentov s področja človekovih pravic izjemno 
pomembna kar največja podpora EU; v zvezi s tem pozdravlja klavzulo o sodelovanju pri 
spodbujanju in učinkovitem varstvu človekovih pravic v Iraku iz sporazuma o partnerstvu 
in sodelovanju, ki vsebuje tudi opozorilo, da bi, če Irak ne bi varoval, spodbujal in 
spoštoval človekovih pravic, to negativno vplivalo na programe sodelovanja in 
gospodarskega razvoja; poudarja, da bi strožje pogojevanje na podlagi načela "več za 
več" bolj poudarilo, kako pomemben je v Iraku precejšen napredek na področju 
človekovih pravic;

3. poudarja, da se mora politični dialog med EU in iraškimi oblastmi osredotočati predvsem 
na vprašanja spoštovanja človekovih pravic, temeljnih svoboščin za skupnost in 
posameznika ter na krepitev demokratičnih ustanov, pravne države in dobrega 
upravljanja;

4. poudarja, kako pomembno je ustvariti primerne pogoje za celovit tehnični dialog in 
sodelovanje z Irakom ter zagotavljati nenehno podporo upravi, da bo mogoče uvesti in 
začeti v polni meri izvajati mednarodne standarde za javna naročila in pogodbe ter 
povečati priložnosti za naložbe;

5. je zadovoljen, da je v Bagdadu začela delovati delegacija EU v Iraku in da so imenovali 
vodjo te delegacije; opozarja pa, da je treba zagotoviti potrebne človeške in materialne 
vire, ki bi odražali izražene ambicije EU, da bo prevzela pomembno vlogo pri prehodu 
Iraka v demokracijo, ter omogočili polno delovanje delegacije; poudarja, da je vodji 
delegacije nujno treba omogočiti varno potovanje v vse dele države, da bo lahko 
spremljal ustrezno izvajanje programov, ki jih financira Evropska unija;

6. pozdravlja politični sporazum o oblikovanju vlade narodne enotnosti, ki bo predstavljala 
politično, versko in etnično raznolikost iraške družbe, v skladu z voljo državljanov, 
izraženo na parlamentarnih volitvah 7. marca 2010; zahteva, da se ta sporazum začne 
nemudoma v celoti izvajati, in poziva politične oblasti v Iraku, naj v duhu enotnosti 
namer ostanejo predane procesu izgradnje močnih in trajnostnih demokratičnih institucij 
ter naj zagotovijo pogoje za svobodne in poštene volitve, tako na lokalni kot na 
mednarodni ravni, saj so te izjemno pomembne za proces prehoda v demokracijo;

7. pozdravlja izboljšanje operativne sposobnosti iraških varnostnih sil, ki jim je nasilje in 
ogrožanje varnosti uspelo zmanjšati na najnižjo raven po letu 2003; vendar je še vedno 
zelo zaskrbljen zaradi nenehnega nasilja, usmerjenega predvsem proti civilistom, 
ranljivim skupinam in verskim skupnostim, med katerimi so tudi krščanske manjšine;
poziva iraške oblasti, naj si še naprej prizadevajo za izboljšanje varnosti in javnega reda 
ter naj se po vsej državi borijo proti terorizmu in sektaškemu nasilju; meni, da je treba 
prav tako posvetiti enako pozornost oblikovanju novega pravnega okvira, ki bo jasno 
razmejil pristojnosti in mandat varnostnih sil; meni, da mora predstavniški svet odigrati 
svojo vlogo pri oblikovanju nove zakonodaje in izvajati demokratični nadzor; poziva 
iraške oblasti, naj okrepijo prizadevanja za zaščito krščanskih in drugih ranljivih manjšin, 
vsem iraškim državljanom zagotovijo svobodno in varno izvajanje veroizpovedi, 
sprejmejo odločnejše ukrepe za boj proti medetničnemu nasilju ter storijo vse, kar je v 
njihovi moči, da bi krivce privedli pred sodišče, pri tem pa spoštovali načela pravne 
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države in mednarodne standarde; meni, da sporazum o partnerstvu in sodelovanju ponuja 
priložnost za dodatno spodbujanje programov sprave in medverskega dialoga, katerih cilj 
je povrniti občutek za kohezijo in partnerstvo v iraški družbi;

8. opozarja, da je nujno treba rešiti humanitarne težave, ki pestijo Iračane; poudarja, da je 
treba poskrbeti, da bodo ukrepi, ki jih usklajujejo iraške oblasti in mednarodne 
organizacije za pomoč, ki delujejo na mestu samem, sprejeti z mislijo na pomoč ranljivim 
skupinam, vključno z begunci in razseljenimi osebami, pa tudi s precejšnjimi tokovi 
beguncev in povratnikov iz Sirije;

9. ceni nenehna prizadevanja iraških oblasti, da bi naseljenim v taborih Ašraf in Hurija 
zagotovile ustrezne življenjske pogoje; poziva države članice EU, naj storijo vse, kar je v 
njihovih močeh, da bi olajšale ponovno naseljevanje ali vračanje naseljencev tabora 
Hurija, da bo mogoče končno rešiti vprašanje njihove prisotnosti na iraškem ozemlju;

10. zahteva, da se posebna pozornost posveti sodelovanju žensk v procesu pokonfliktne 
obnove in političnem ter gospodarskem življenju na najvišji ravni; spodbuja iraške 
oblasti, naj sprejmejo potrebne ukrepe za razvoj vključujoče civilne družbe, ki bo 
sodelovala v političnem procesu, ter za spodbujanje neodvisnih, pluralističnih in 
profesionalnih medijev;

11. izraža izjemno zaskrbljenost zaradi številnih samomorov žensk ali ubojev iz časti v 
povezavi s prisilnimi porokami; poudarja, kako pomembno je uvesti zadostno in 
učinkovito zakonodajo, ki bi varovala pravice žensk ter njihovo družbeno, kulturno in 
telesno integriteto ter spodbujala celovit dostop do družbeno-gospodarskega vključevanja 
v družbo;

12. naroči svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje predsedniku Evropskega sveta, 
predsedniku Evropske komisije, podpredsednici Evropske komisije/visoki predstavnici 
Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko, predsednikom parlamentov držav članic ter 
vladi in predstavniškemu svetu Republike Irak.


